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Аннотация: Актуальность данного исследования предопределена тем, что антиценностный концепт insincerity впер-
вые рассматривается как сложный концепт. Кроме того, не проводилось исследований концепта insincerity в рамках 
комического дискурса. Цель – анализ специфики реализации первичной и вторичной функций антиценностного 
концепта insincerity в комическом дискурсе английской лингвокультуры. Применяется аксиологический подход к иссле-
дованию комического. Основной метод – когнитивный анализ. Материалом для исследования послужили 50 выпусков 
стендап-комедий, 40 эпизодов различных скетчкомов и 500 эпизодов различных ситкомов. Автор определяет неис-
кренность как сложный комический концепт, актуализирующийся через первичную и вторичную функции. В своей 
первичной функции актуализация осуществляется через осознанную ложь или лицемерие. Следует отметить, что ложь 
обычно высмеивается через количественные характеристики, в то время как лицемерие – через качественные. Вторичной 
функцией является инструментальная, то есть осмеяние различных явлений сопровождается актуализацией концепта 
insincerity при высмеивании преимущественно таких антиценностей, как жадность, трусость, жестокость и похоть. 
Отмечено, что в современной английской культуре проявление неискренности при осмеянии других антиценностей 
может восприниматься положительно.
Ключевые слова: антиценности, ценности, комический дискурс, ценностная концептосфера комического, ложь, 
лицемерие
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Введение

1 Insincerity. Oxford Learner’s Dictionaries. Режим доступа: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/insincerity?q=Insincerity (дата 
обращения: 16.02.2022).
2 Insincerity. Macmillan Dictionary. Режим доступа: https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/insincere?q=Insincerity#insincere (дата 
обращения: 16.02.2022).
3 Hypocrisy. Oxford Learner’s Dictionaries. Режим доступа: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/hypocrisy?q=Hypocrisy (дата 
обращения: 16.02.2022).
4 Hypocrisy. Macmillan Dictionary. Режим доступа: https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/hypocrisy?q=Hypocrisy+ (дата обращения: 
16.02.2022).
5 Lie². Oxford Learner’s Dictionaries. Режим доступа: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/american_english/lie2_1 (дата обращения: 
16.02.2022). 

Цель данного исследования заключается в подробном 
анализе особенностей реализации первичной и вторичной 
функций антиценностного концепта insincerity в рамках 
комического дискурса. На сегодняшний день существует 
множество работ, посвященных исследованию концептов, 
также пристальное внимание уделяется изучению различ-
ных аспектов комического дискурса, при этом ценностная 
концептосфера комического до сих пор подробно не проа-
нализирована. В основном исследования по актуализации 
концептов в комическом дискурсе посвящены описанию 
таких концептов, как глупость [1; 2], обжорство [3], 
похоть [4; 5], пьянство [6; 7], трусость [8], но отсут-
ствуют работы по изучению антиценностного концепта 
неискренность в комическом дискурсе, что обуславливает 
актуальность данного исследования.

Концепты, подвергающиеся осмеянию / восхвалению, 
могут выполнять как первичные, так и вторичные функции. 
Под первичной функцией концепта понимается его акту-
ализация через когнитивные признаки данного концепта, 
которые могут реализовываться сами по себе без актуали-
зации других концептов и участвовать в создании комиче-
ского эффекта при реализации вторичных функций других 
концептов. Под вторичной функцией – инструментальное 
использование концепта для реализации первичной функ-
ции других концептов. Таким образом, все комические 
концепты можно разделить на две группы: 1) простые 
и 2) сложные. К простым комическим концептам отно-
сятся те концепты, которые актуализируются в основном 
через свою первичную функцию. К сложным – те, которые 
реализуются как через первичную, так и через вторичную 
функции.

Во многих языках существует огромное количество 
слов, относящихся к выражению ложности в процессе 
коммуникации. Вслед за С. Н. Плотниковой мы считаем 
целесообразным остановиться на термине неискренность 
(insincerity). В английском и русском языках термин неис-
кренность (insincerity) выражает наиболее широкий круг 
явлений, относящихся к ложности [9, с. 17–24]. Кроме того, 
концепт insincerity относится к этической сфере бытования 
ценностей, т. к. неискренность – это всегда осознанный 
выбор человека. В свою очередь, ложь, находясь в оппози-
ции к истине, может быть неосознанной, т. е. человек может 
считать ложные высказывания истинными. В. З. Демьянков 

называет подобное явление заблуждением [10, с. 375]. 
Как отмечает Н. Д. Арутюнова, в случае концептов правда 
и ложь семантическое поле развертывается вокруг них, 
а не вокруг тактик человеческого поведения [11, с. 34], т. е. 
концепт ложь относится к истинностной сфере бытования 
ценностей. Наше исследование показало, что именно кон-
цепт insincerity, в частности осознанные ложь и лицемерие, 
является предметом осмеяния в комическом дискурсе.

Под неискренностью понимают «осознанную дис-
курсивную стратегию языковой личности, основанную 
на выражении особого личностного смысла, суть которого 
состоит в замене истинных (с точки зрения данной языко-
вой личности) пропозиций на ложные» [9, с. 25]. Концепт 
неискренность «предполагает разрыв между знанием и пред-
ставлением этого знания» [9, с. 65]. В англоязычных сло-
варях insincerity определяется как the act or practice of saying 
or doing something that you do not really mean or believe1; not 
expressing your feelings or opinions honestly2. Соответственно, 
неискренность выражается через два основных состоя-
ния (лицемерие и лживость), которые имеют негативную 
коннотацию.

Под лицемерием (hypocrisy) понимается behaviour that 
does not meet the moral standards or match the opinions that 
somebody claims to have3; behaviour in which someone claims 
to have certain moral principles or beliefs but behaves in a way 
that shows they are not sincere4. Таким образом, лицемерие 
выражается через поведение, которое не соответствует убе-
ждениям человека. Как отмечает Ю. А. Храмова, лицемерие 
выражается преимущественно через лексику с негатив-
ной коннотацией и предполагает разного рода наказания 
в случае его раскрытия. Кроме того, лицемерие может 
протекать в двух фазах: 1) открытой; 2) скрытой [12], 
при этом открытое лицемерие обычно обусловлено наме-
рением, отличным от неискренности. Во многих случаях 
открытого лицемерия при помощи данного состояния 
актуализируются положительно оцениваемые концепты. 
Например, М. М. Филиппова отмечает связь лицемерия 
с такими концептами, как вежливость, тактичность, дипло-
матичность и т. д. [13]. Выделяют следующие составляющие 
лицемерия: мимикрия, конформизм, религиозное лицеме-
рие, вежливость [14, c. 223].

Под лживостью (lying) понимается to say or write 
something that you know is not true5; if something lies, it shows 
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or suggests facts that are not true6. Соответственно, лживость 
обычно выражается вербально через утверждения, несоот-
ветствующие истине. В основе лжи лежат метафорические 
образы, связанные с грехом, т. е. ложь является однозначной 
антиценностью с этической точки зрения. При этом в опре-
деленных случаях ложь находит оправдание в обыденной 
жизни, например ложь во спасение [15]. Эффективным 
результатом лжи является обман [16].

Итак, неискренность может проявляться либо через 
поведение, которое не соответствует убеждениям чело-
века, либо через вербальное выражение утверждений, 
которые не являются правдивыми. Несмотря на то, что 
неискренность традиционно относится к антиценностям, 
исследователи отмечают неоднозначное отношение обще-
ства к неискренности, т. е. неискренность, направленная 
на достижение благих целей, может быть оправдана.

Одной из актуальных задач при исследовании комиче-
ского является определение ценностных и антиценност-
ных характеристик комического объекта. С точки зрения 
Х.-Г. Гадамера, «предельное» понимание оценивания 
есть его понимание как концептуализации действитель-
ности [17, c. 322].

В своей работе мы рассматриваем комическое в рамках 
аксиологической лингвистики. Как отмечает В. И. Карасик, 
предметом аксиологической лингвистики является «изучение 
языкового воплощения ценностей», которые «определяют 
выбор и закрепление смыслов в содержании языковых единиц 
и коммуникативных моделей поведения» [18, c. 4]. Объектом 
аксиологической лингвистики являются ценности и анти-
ценности. Е. Ф. Серебренникова выделяет пять основных 
областей бытования и выведения ценностей: область истины, 
область прекрасного, область этики, область удовольствия, 
область практической пользы [19, c. 29]. Многие исследова-
тели отмечают, что зачастую не существует четкой границы 
между ценностями и антиценностями, т. к. одним из при-
знаков современной эпохи является ценностный нигилизм, 
т. е. многие ценности теряют свое значение в современном 
обществе [20–22]. При этом сама система базовых ценностей 
и антиценностей не претерпевает существенных изменений. 
Так, возможно либо изменение отношения к важности самих 
ценностей, либо трансформация ценностей в антиценности 
и наоборот. Как отмечает В. А. Марьянчик, ценностной 
доминантой многих современных культур является утили-
таризм [21], т. е. в современном обществе на первый план 
выходят ценности из области практической пользы.

Ценности являются концентратом культуры и выража-
ются преимущественно в оценках [6, с. 7], а современная 
культура воспринимается во многом «как специфическая 
система ценностей и идей» [23, с. 225]. Соответственно, 
в тех комических жанрах, где присутствует реакция зрите-
лей, принадлежность того или иного явления к ценностям 
или антиценностям соответствующей культуры можно 

6 Lying. Macmillan Dictionary. Режим доступа: https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/lying (дата обращения: 16.02.2022).

определить на основании реакции зрителей. Наше исследо-
вание показало, что актуализация ценностей может сопро-
вождаться смехом и аплодисментами зрителей. В свою оче-
редь актуализация антиценностей сопровождается смехом 
и неодобрительными / удивленными возгласами зрителей.

Концептосфера представляет собой совокупность кон-
цептов определенной нации, и она шире семантической 
сферы, представленной значениями слов языка [24, c. 5]. 
Важнейшей частью концептосферы являются ценности, 
которые могут быть описаны в виде культурных концептов, 
состоящих из трех сторон – образ, понятие и ценность 
[6, c. 98]. Совокупность высмеиваемых антиценностных 
концептов и восхваляемых ценностных концептов образует 
ценностную концептосферу комического.

В качестве практического материала мы взяли записи 
и скрипты 50 выпусков стендап-комедий, 500 эпизодов 
различных ситкомов и 40 эпизодов различных скетчкомов. 
Безусловным преимуществом данного материала явля-
ется то, что существует возможность определения уровня 
комического эффекта, основываясь на реакции зрителя или 
закадровом смехе, используемом авторами для выделения 
наиболее смешных, на их взгляд, моментов.

Результаты
Антиценностный концепт insincerity относится к сложным 
комическим концептам, т. к. помимо реализации своей 
первичной функции в большинстве случаев он выполняет 
инструментальную функцию, т. е. другие антиценностные 
концепты высмеиваются через неискренность. В целом 
очевидность проявления восхваляемых ценностей и осме-
иваемых антиценностей в комическом дискурсе является 
одним из условий достижения комического эффекта, 
поэтому неискренность должна быть очевидной. Таким 
образом, в комическом дискурсе неискренность не дости-
гает своей главной цели, а именно не вводит в заблуждение 
всех участников коммуникации. Так, адресат понимает, 
что объект осмеяния проявляет неискренность, при этом 
часть коммуникантов может поверить объекту осмеяния. 
На этом приеме строятся многие эпизоды в комедийных 
фильмах, например: один персонаж обманывает другого 
персонажа, при этом зритель распознает неискренность 
объекта осмеяния, который обычно плохо скрывает ложь / 
лицемерие.

Первичные характеристики антиценностного концепта  
insincerity в комическом дискурсе
Как было отмечено выше, неискренность выражается через 
два основных состояния: осознанную ложь и лицемерие,  
которые подвергаются осмеянию. Следует отметить, что 
антиценностный концепт insincerity довольно редко высту-
пают в своей первичной функции в рамках комического 
дискурса.
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A. Осознанная ложь
Одним из главных примеров проявления осознанной лжи 
в современной английской комедии является Викки Поллард 
из скетч-шоу «Маленькая Британия». Почти во всех эпи-
зодах, посвященных Викки, логическая структура ее речи 
одинаковая. Вначале она обманывает собеседника, отрицая 
свою причастность к тому или иному событию. Затем она 
выдумывает цепь событий, которая не связана с задава-
емым вопросом. Закадровый смех используется обычно 
в конце высказываний Викки, хотя комичной является 
именно совокупность всех высказываний. В примере (1) 
Викки отрицает тот факт, что она столкнула маленькую 
девочку в бассейн. В качестве ответа на данный вопрос 
она рассказывает неправдо подобные сплетни о своей зна-
комой. Кроме того, ложь подкрепляется использованием 
имен собственных (Redmond sisters, Carrie's bag, Kamal 
Sharma's party, Shelley, Craig Herman) для придания прав-
доподобности словам говорящего. Также ложь реализуется 
посредством ухода от ответа.

(1) Excuse me, can I have a word? I've just been speaking to 
a little girl who says you pushed her in the pool. Did you? – No, 
but yeah, but no, because what happened was you know the 
Redmond sisters? They put a verruca sock in Carrie's bag and she 
completely had an eppy and went to Kamal Sharma's party 
with a compass but Shelley gave Craig Herman a blowy for 
a bite of his Funny Foot7.

Ложь является самым распространенным осмеиваемым 
концептом в рамках политического юмора. Данная черта 
приписывается многим политикам и является их главным 
недостатком. Ложь политиков обычно высмеивается через 
ложность предоставляемой ими информации. В примере (2) 
комический эффект основан на гиперболизации недосто-
верности информации, представленной в книгах полити-
ков. Кроме того, ложь реализуется посредством прямого 
обмана (book… in the fantasy aisle).

(2) I know many of you have been looking for Sarah 
Palin’s book. It is a bitch to find. Good luck. I found it somewhere 
between fiction and non-fiction in the fantasy aisle8.

B. Лицемерие
В тех ситуациях, когда лицемерие подвергается осмеянию, 
оно не имеет под собой каких-либо оснований (зачастую 
лицемерие может быть оправдано желанием быть вежли-
вым). В примере (3) высмеивается лицемерные отношения 
людей, фотографирующихся на камеру. Комический эффект 
основан на гиперболизации лицемерия, т. е. утвержда-
ется, что человек при фотографировании готов обнять  

7 Little Britain. Season 1. Episode 2. Режим доступа: https://subsaga.com/bbc/comedy/little-britain/series-1/episode-2.html (дата обращения: 16.02.2022). 
Здесь и далее по тексту полужирным шрифтом выделены те фрагменты, которые сопровождались наиболее интенсивным смехом.
8 Williams R. Weapons of Self Destruction. 2009. Режим доступа: https://scrapsfrom theloft.com/2019/04/30/robin-williams-weapons-of-self-destruction-
transcript/ (дата обращения: 16.02.2022).
9 Seinfeld J. 23 Hours to Kill. 2020. Режим доступа: https://scrapsfromtheloft.com/2020/05/06/jerry-seinfeld-23-hours-to-kill-transcript/ (дата обращения: 
16.02.2022).
10 Little Britain. Season 1. Episode 1. Режим доступа: https://subsaga.com/bbc/comedy/little-britain/series-1/episode-1.html (дата обращения: 16.02.2022).

человека, которого он никогда не обнимет при любых других 
обстоятельствах. Необходимо отметить, что лицемерие 
представляет собой несоответствие между внутренними 
убеждениями (would never touch) и поведением объекта 
осмеяния (arm around somebody):

(3) Let’s get that person so we can be standing here even 
longer with fake, frozen smiles and our arm around somebody 
you would never touch in any other social situation9.

Скетчком «Маленькая Британия» сфокусирован на высме-
ивании лицемерия современного общества. Основными 
высмеиваемыми персонажами являются: мужчина, который 
имитирует девиантное поведение других людей; мужчина, 
который притворяется женщиной; здоровый человек, кото-
рый притворяется инвалидом. В примере (4) мужчина пере-
одевается в женщину и неумело пытается имитировать пове-
дение женщины. Комический эффект основан на контрасте 
между словами (Pay me no heed) и поведением (переоделся 
в женщину) объекта осмеяния. Лицемерие представляет 
собой несоответствие между: 1) реальным полом объекта 
осмеяния (мужчина) и внешними атрибутами другого пола 
(женского), к которым прибегает объект осмеяния; 2) пове-
дением и словами объекта осмеяния.

(4) Ooh! Ooh! Absolutely tipping it down out there. That's the 
only reason I came in here alone, without a chaperone. I am 
a lady, you see. Pay me no heed10.

В современной американской культуре описанное выше 
явление не относится к примерам лицемерия и не может 
подвергаться осмеянию. Данный пример подтверждает 
наблюдение А. Партингтона, согласно которому в британ-
ском юморе толерантность не играет такой значительной 
роли, как в американском юморе, т. е. в британском юморе 
осмеянию подвергаются нетрадиционная сексуальная ори-
ентация и поведение женщин, которое не соответствует 
принятым в обществе этическим нормам [25, p. 231].

Следует отметить, что ложь обычно высмеивается через 
количественные характеристики, т. е. объект осмеяния 
часто пытается обмануть людей, а лицемерие высмеивается 
через качественные характеристики, т. е. объект осмеяния 
проявляет высокий уровень лицемерия.

Вторичные характеристики антиценностного концепта 
insincerity в комическом дискурсе
Особенностью актуализации концепта insincerity является 
тот факт, что в комическом дискурсе он реализуется пре-
имущественно через свою вторичную функцию, а именно 
через осмеяние различных антиценностей (жадность, 
трусость, жестокость и похоть).
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A. Высмеивание жадности
Антиценностный концепт insincerity может быть связан 
с концептом жадность, т. е. люди обманывают других людей 
для получения материальных благ.

В примере (5) комический эффект основан на мета-
форе: взимание денег с покупателя приравнивается 
к совершению насильственного акта над ним. Лицемерие 
основано на несоответствии между формальным (really 
big smile) и реальным (unzips his pants and proceeds to service 
the account) отношением объекта осмеяния к покупателю.

(5) You know that big, bullshit, businessman smile? And if you’re 
a customer, whoa… that’s when you get the really big smile! 
Customers always get the really big smile as the businessman 
carefully positions himself directly behind the customer 
and unzips his pants and proceeds to service the account!11

Зачастую при актуализации концепта жадность неис-
кренность воспринимается более или менее положительно 
и ассоциируется с проявлением ума или хитрости. В при-
мере (6) обманщик покупает фигурки супергероев у сво-
его друга по очень низкой цене. Далее обманщик начинает 
продавать данные фигурки намного дороже, чем он их только 
что купил. Ложь высмеивается через оппозицию искренность – 
неискренность. С одной стороны, коммуникант обманывает 
своего друга, с другой – он легко признается в этом обмане.

(6) Stuart: Okay, I can give you 20 bucks for the whole box. 
Raj: But you charged me hundreds for this stuff. Stuart: I know. 
And I did it with a straight face. Raj: But I need to earn enough 
money so I can go to Comic-Con. Stuart: Well, all right. I’ll give 
you 25 bucks. That’s my best offer. Raj: I have no choice. Stuart: 
You know, if you want to make extra money, I could throw some 
work your way. Raj: Really? I’ll do anything. Stuart: Great, 
you’re hired. First thing you can do is put price tags on these. 
Start the little ones at fifty12. 

Следует отметить, что в тех случаях, когда неискренность 
воспринимается в качестве антиценности, объект, проявив-
ший неискренность, в итоге получает какое-либо наказание. 
В примере (6) высмеивается обманутый человек, который 
в итоге начинает работать на обманщика в костюме зазы-
валы в магазин.

B. Высмеивание трусости
Проявление трусости может сопровождаться актуализа-
цией неискренности, т. е. причиной лжи является боязнь 
адресанта что-то сделать.

11 Carlin G. You are all diseased. 1999. Режим доступа: https://scrapsfromtheloft.com/comedy/george-carlin-you-are-all-diseased-transcript/ (дата обра-
щения: 16.02.2022).
12 The Big Bang Theory. The Comic-Con Conundrum. Режим доступа: https://bigbangtrans.wordpress.com/series-10-episode-17-the-comic-con-conundrum/ 
(дата обращения: 16.02.2022).
13 Gadsby H. Nanette. 2017. Режим доступа: https://www.scripts.com/script/hannah_gadsby%3A_nanette_9564 (дата обращения: 16.02.2022).
14 Gervais R. Out of England 2. 2010. Режим доступа: https://scrapsfromtheloft.com/2017/06/23/ricky-gervais-england-2-2010-full-transcript/ (дата 
обращения: 16.02.2022).
15 How I Met Your Mother. Wait for it. Режим доступа: https://subslikescript.com/series/How_I_Met_Your_Mother-460649/season-3/episode-1-Wait_for_It 
(дата обращения: 16.02.2022).

В примере (7) очевидность лжи адресанта обусловлена 
тем, что он не мог забыть поделиться с бабушкой информа-
цией, которую он донес всем остальным. Соответственно, 
комический эффект основан на гиперболе. Ложь реали-
зуется посредством сокрытия информации.

(7) You know, last year, my grandma asked me if I had 
a boyfriend. And I realized, in that moment, that I’d… quite 
forgotten… to come out to Grandma13.

Проведенный нами анализ показал, что неискренность, 
выражающаяся при актуализации трусости, обычно не вос-
принимается положительно.

C. Высмеивание жестокости
Концепт жестокость также может сопровождаться акту-
ализацией концепта insincerity. Зачастую такие примеры 
являются образцами черного юмора.

В примере (8) объект осмеяния подарил ребенку 
умирающего щенка, обвинив затем ребенка в смерти 
щенка, т. е. объект осмеяния прибегает ко лжи, для того 
чтобы расстроить ребенка. Кроме того, ложь реализуется 
посредством прямого обмана (Maybe you rolled over 
it in the night).

(8) "Oh, my puppy’s dead. My puppy’s dead." They go, "Oh, 
what? The puppy your uncle got you? He did his bit, and whatever 
happened after that isn’t his problem." They go, "Yeah." And I go, 
"Maybe you rolled over it in the night"14.

В тех случаях, когда неискренность сопровождает жесто-
кость при осмеянии глупости, она может восприниматься 
положительно. В примере (9) коммуниканты обманывают 
главного героя, не говоря ему о том, что у него на спине 
появилась татуировка бабочки. Далее они вместе с другим 
коммуникантом будут высмеивать главного героя, не зна-
ющего о наличии татуировки. Необходимо отметить, что 
ложь реализуется посредством ухода от ответа.

(9) Ted: I met this crazy girl, I almost got a tattoo. Don't worry. 
I didn't, but it was... It was amazing. I think it's safe to say, I am 
winning this breakup. (butterfly tattoo is appearing at the 
Ted’s back) Lily: Look. Marshall: Oh, my God. Ted: What? 
Marshall: Nothing. This J. Crew catalog. Who brings two 
Golden Retrievers in a canoe? (Ted goes away)15.

Следует отметить, что жестокость может восприниматься 
положительно только в том случае, если она не сопровожда-
ется нанесением тяжких телесных повреждений человеку, 
совершившему глупый поступок.



244

BULLETIN
kemerovo state university

Bochkarev A. I.

Actualizing the Complex Anti-Value Concept

C
o

g
n

it
iv

e 
Li

n
g

u
is

ti
C

s

https://doi.org/10.21603/2078-8975-2022-24-2-239-246

D. Высмеивание похоти
Проявление похоти, которое сопровождается актуали-
зацией неискренности, обусловлено желанием объекта 
осмеяния достичь своей цели любой ценой. В последующем 
примере комический эффект создается за счет переворота 
исходной ситуации. Так, изначально наиболее вероятную 
интерпретацию ситуации можно представить следующим 
образом: адресант имитирует голос мужа девушки (воз-
можно, умершего) по ее просьбе. Как следствие, девушка 
соглашается вступить с ним в интимную близость. Итоговая 
интерпретация выглядит следующим образом: объект осме-
яния имитирует голос другого человека, для того чтобы 
обмануть слепую девушку. Ложь реализуется посредством 
прямого обмана (to get her husband’s voice right).

(10) I had a relationship with a blind girl which was rewarding 
but challenging. It took me ages to get her husband’s voice 
right. You didn’t see that coming. Neither did she16.

Похоть, которая достигает своего результата при помощи 
неискренности, воспринимается положительно только в слу-
чае проявления глупости другого человека. В примере (11) 
девушка верит откровенно недостоверной информации 
мужчины, который благодаря обману добивается постав-
ленной цели. Следует отметить, что обману способствует 
использование имен собственных (NASA, moon). В свою 
очередь комический эффект основан на создании новых 
номинаций (SNASA, smoon). Также ложь реализуется 
посредством прямого обмана (I'm actually in… SNASA. 
I have been to the... smoon).

(11) Girl: You're an astronaut? Barney: I'm actually 
in a top secret government space program called secret NASA 
or SNASA. Girl: SNASA. Do you go to the moon? Barney: Well, 
not the moon you're familiar with, though I have been to the... 
smoon. Girl: The smoon17.

Таким образом, проявление различных антиценно-
стей, сопровождаемое актуализацией концепта insincerity, 
часто приводит к негативной реакции зрителей, например 
вызывает пренебрежительные и / или удивленные вздохи 
зрителей. Кроме того, проявление вышеперечисленных анти-
ценностей без актуализации неискренности воспринимается 
зрителями менее негативно. При этом зачастую проявление 
неискренности воспринимается положительно. В таких 
случаях обычно высмеивается глупость человека, которого 
удалось обмануть, а неискренность является признаком ума 
или хитрости. Соответственно, когда неискренность приво-
дит к определенному результату, она может восприниматься 
в качестве ценности.

Заключение
В современном обществе на смену системы этических 
ценностей приходит система ценностей из практической 

16  Carr J. Being Funny. 2011. Режим доступа: https://scrapsfromtheloft.com/2018/01/25/jimmy-carr-being-funny-transcript/ (дата обращения: 16.02.2022).
17  How I Met Your Mother. The Playbook. Режим доступа: https://subslikescript.com/series/How_I_Met_Your_ Mother-460649/season-5/episode-8-
The_Playbook (дата обращения: 16.02.2022).

области. Это приводит к тому, что этические ценности могут 
восприниматься как утилитарные антиценности и наобо-
рот. В настоящий момент данный переход привел к тому, 
что некоторые ценности и антиценности приобретают 
двойственную природу, т. е. могут выступать в качестве 
как ценностей, так и антиценностей.

В ходе анализа практического материала сделаны следу-
ющие выводы относительно особенностей актуализации 
сложного антиценностного концепта insincerity в комиче-
ском дискурсе английской лингвокультуры:

1. В комическом дискурсе неискренность в основном 
выражается при помощи гиперболы, т. е. неискренность 
становится комичной, если она гиперболизирована. Кроме 
того, ложь зачастую сопровождается использованием имен 
собственных для правдоподобности. Также ложь преиму-
щественно реализуется посредством прямого обмана или 
ухода от ответа. В свою очередь лицемерие представляет 
собой несоответствие между внутренними убеждениями 
и поведением объекта осмеяния.

2. Неискренность в своей первичной функции воспри-
нимается отрицательно, т. е. отношение к проявлению 
неискренности не претерпевает существенного изменения.

3. Неискренность в инструментальной функции может 
восприниматься как негативно, так и позитивно. Изменение 
отношения общества к неискренности проявляется именно 
в данной сфере бытования концепта. Так, в системе эти-
ческих ценностей неискренность может восприниматься 
позитивно только в тех случаях, когда она оправдывает 
проявление определенных ценностей. В современной 
английской культуре неискренность может восприниматься 
положительно даже в тех случаях, когда она оправдывает 
такие антиценности, как похоть, жестокость и жадность. 
Следует отметить, что в подобных случаях неискренность 
получает положительное восприятие, только если она 
успешна, т. е. приводит к обману, при этом обманутый 
коммуникант демонстрирует очевидную глупость. Это 
обусловлено тем, что в системе ценностей из практиче-
ской области достижение результата всегда оценивается 
положительно. Соответственно, любой результат является 
признаком проявления ума. С другой стороны, если неис-
кренность актуализируется в своем экстремуме (например, 
обман ребенка), то смех обычно сопровождается неодо-
брительными возгласами зрителей.

Таким образом, в современной английской лингвокуль-
туре неискренность в своей первичной функции является 
однозначной антиценностью, а во вторичной функции 
имеет двойственную природу.

Дальнейшая перспектива исследования заключается 
в анализе других ценностных и антиценностных концептов 
для построения ценностной концептосферы комического.
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